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摘  要 

在数字化时代，移动学习方式越来越受到学习者青睐，作为汉语学习重要参考工具的词典APP备受关注。

本文采用问卷调查法，考察了留学生对外向型汉语词典APP的使用现状，并以JUZI汉语为例，剖析其存

在的问题。研究发现，当前外向型汉语词典APP释义存在国别化意识不足、收词与释义未全覆盖、释义

元语言意识薄弱以及多模态化程度不高等问题，从四个方面为外向型汉语词典APP提出优化建议，以期

更好地服务于国际中文词汇教学。 
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Abstract 
In the digital age, mobile learning methods are increasingly favored by learners, and dictionary APPs, 
as important reference tools for Chinese language learning, have attracted much attention. This ar-
ticle uses a questionnaire survey method to examine the current usage status of international stu-
dents’ outward-oriented Chinese dictionary APPs, and takes JUZI Chinese as an example to analyze 
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its existing problems. Research has found that there are issues with the lack of national awareness, 
incomplete coverage of vocabulary and definitions, weak awareness of semantic metalanguage, and 
low degree of multimodality in the definitions of current outward-oriented Chinese dictionary APPs. 
Optimization suggestions are proposed for outward-oriented Chinese dictionary APPs from four as-
pects to better serve international Chinese vocabulary teaching. 
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1. 引言 

随着国际中文教育事业的不断推广与发展，世界各国学习汉语的人数迅猛增长。据《中国语言生活

状况报告 2023》，截至 2023 年底，全球范围内已有 190 多个国家和地区开展中文教学，81 个国家将中

文纳入国民教育体系，全球除中国外学习中文的人数超过 3000 万。随着学习汉语的人数不断增多，汉语

学习者对学习资源的需求也越来越高，尤其在数字化技术发达的今天，学习者对汉语学习起重要辅助作

用的词典 APP 提出了更高的要求。 
传统纸质词典形式单一、容量有限，汉语学习词典 APP 以其跨时空、交互性、多模态化的优势，为

汉语学习者自主学习提供更多便利。为了摆脱纸质词典“出版多应用少”而电子词典“应用广错误多”

的尴尬处境[1]。杨玉玲教授带领团队开发了 JUZI 汉语 APP，该词典是一款外向型汉语学习词典 APP，
集词典、学习、工具多功能于一体。然而，相比于较早面世的汉语词典类 APP (例如 Pleco)，其使用率和

受欢迎程度并不理想。不可否认宣传力度不足是导致用户对 JUZI 汉语词典 APP 不了解的一个主要原因，

除此之外，探寻 APP 自身现存问题也十分必要。 
本文以 JUZI 汉语 APP 为研究对象，结合面向用户的问卷调查，基于《国际中文教育水平等级标准》

(以下称《标准》)词汇表，按照每个等级 20%的比例随机抽样了 2219 个被释词，对其采用定量统计与定性

分析相结合的研究方法，拟从“国别化意识”“收词、释义覆盖率”“释义元语言意识”和“多模态化程

度”四个方面对该词典 APP 现存释义问题进行探讨，以期为国内外向型汉语学习词典 APP 优化提供参考。 

2. 外向型汉语学习词典 APP 使用现状调查 

(一) 调查对象及调查方式 
为深入了解外向型汉语学习词典 APP 的使用现状，我们对来华留学生进行了调查。调查对象来自泰

国、马来西亚、印度尼西亚、俄罗斯、阿富汗等 8 个国家，受访者汉语水平集中在 HSK 2~6 级，年龄区

间为 16~27 岁。一共发放问卷 70 份，回收 68 份，有效率为 97.1%，调研方式以线上填写问卷为主。 
(二) 调查问卷设计 
本次问卷题目分为三部分，共 13 道题目。1~3 题为基本信息题，主要考察学生的国籍、年龄以及汉

语水平；4~9 题主要考察留学生汉语学习词典 APP 选择的偏好；第 10 题为测试问卷有效性的题目；11~13
题旨在考察留学生对现有汉语学习词典 APP 的满意程度。 

(三) 调查结果分析 
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目前市面上可供学生选择的 APP 型汉语学习词典有很多，按释义语言可分为英汉双语词典 APP、母

语–汉语词典 APP、纯汉语词典 APP 三种。调查结果显示，41.17%的受访者选择英汉双语词典 APP，
41.18%的受访者选择母语–汉语词典 APP，仅有 17.65%的受访者选择纯汉语词典 APP。通过上述数据不

难发现，大多数学生希望通过母语或英语释义来确保词义理解的准确性，少部分群体则希望减少母语干

扰，培养用汉语思考的能力。 
词汇量的选择上，17.65%的学生期望词典词汇量在 5000 个以上，44.12%的学生期望词汇量在

3000~5000 个，26.47%的学生期望词典词汇量在 1000~3000 个，只有 11.76%的学生认为 1000 以下的词

汇量足以满足学习需求。总体而言，学习者认为词典收词量越多越好。 
学生对词典释义辅助作用的认可度方面，8.82%的学生认为完全没有帮助，14.01%的学生认为偶尔有

帮助，38.24%的学生认为大多情况下有帮助，35.29%的学生认为非常有帮助，说明该工具在二语学习过

程中发挥了积极作用。 
总体来看，学生对现有汉语学习词典 APP 释义的满意度占 44.12%，但仍有 55.88%的学生表示不满

意。不满意的原因主要为“例句的语境不明确”“例句远离日常生活，不适用”“例句太难，理解不了”

“例句数量较少、不全面”(详见图 1)另外，有 70.58%的受访者表示汉语词典 APP 的多模态化程度不足，

严重影响了其对释义的理解。 
 

 
Figure 1. Survey on the reasons for dissatisfaction of international students with Chinese dictionary APPs 
图 1. 留学生对汉语词典 APP 的不满原因调查 

3. 外向型汉语词典 APP 现存问题 

目前汉语学习词典 APP 质量参差不齐，JUZI 汉语作为一款外向型汉语学习融媒词典，具有较强的代

表性，本文抽样考察了该 APP 中 2219 个被释词，发现存在如下几个问题： 
(一) 国别化意识不足 
包佳佳、王东海对留学生词典偏好的调查发现，55.26%的二语学习者偏爱 APP 型母语–汉语词典

[2]，丁贵珍调查也显示，30.36%的学习者希望母语释义[3]。这些学习者来自不同的国家，拥有不同的母

语背景，因此外向型汉语学习词典 APP 具有国别化意识十分必要。 
Pleco 为 APP 型英汉双语词典，有 90%以上的英语母语者选择使用[4]，在英语为母语的国家市场上

占据主导地位。JUZI 汉语作为综合型国际中文学习平台，有一定的国别化意识，主页可以选择 14 个国

家语言，但释义、例句等并未真正做到国别化，仍然是“中文 + 英文”。邢红兵提到通过母语中介习得
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目的语词汇是二语者早期习得词汇的重要手段[5]。在我国“一带一路”倡议下，中国与全球的教育合作

迎来新的发展机遇，尤其是东南亚地区，学习汉语的人数占海外使用汉语总人数的一半以上。另外，国

际中文教育正面临低龄化趋势。这部分群体语言基础薄弱，传统中英双语释义的词典 APP 并不能给予其

真正帮助，因此他们对母语释义的需求尤为迫切，国别化词典的编纂工作也亟须推进。 
 

 
Figure 2. Comparison of missing words across different levels 
图 2. 各等级收词缺失情况对比 

 

 
Figure 3. Comparison of missing interpretations across different levels 
图 3. 各等级释词缺失情况对比 
 

(二) 收词、释义未全覆盖 
杨玉玲、陈贤德认为，数字时代可以突破篇幅所限的问题，因此电子词典应尽量多收词[6]。笔者对

《标准》中抽取的 2219 个被释词进行考察，发现 JUZI 汉语 APP 未收录的词数有 62 个，占总数的 0.03%。

其中，各等级收词均有遗漏，且数量占比相差不大，详见图 2。无中文释义的词数有 347 个。中文释义可
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以帮助学习者建立汉语思维，用汉语理解汉语，这恰恰是高等水平汉语学习者所需要的，与之相反的是，

JUZI 汉语中近 26%的高等词汇缺失中文释义，详见图 3。 
(三) 释义元语言意识薄弱 
从理论上看，词典释义用词难度应该低于被释词，否则将不利于二语学习者理解。杨玉玲、段彤彤针

对外向型学习词典配例难度控制，提出≤i 原则[7]。笔者认为，外向型汉语词典 APP 释义同样适用该原则。 
本文以汉语二语文本难度自动分级平台为工具，对 2219 个被释词的释义文本难度进行统计，由于该

系统一次最多只能处理 10,000 个字符，因此我们对 7~9 级词释义难度等级统计只能分 3 次进行，最终取

3 次统计结果的平均值。结果如表 1 所示： 
 
Table 1. Statistics on the difficulty level of JUZI Chinese interpretation texts 
表 1. JUZI 汉语释义文本难度等级统计 

 1 级词释义 2 级词释义 3 级词释义 4 级词释义 5 级词释义 6 级词释义 7~9 级词释义 平均难度 

难度系数 2.4114 2.6138 2.6895 2.7228 2.7857 2.8115 2.8597 2.6992 

难度等级 五级难度 六级难度 六级难度 七~九级难度 七~九级难度 七~九级难度 七~九级难度 六级难度 

 
从表 1 可以看出，初等、中等词汇释义用词难度皆高于被释词，违背了≤i 原则。释义文本平均难度

系数为 2.6992，难度等级为六级，依此来看，其适用对象应是中等以上水平的二语学生，初等水平学生

则较难从词典释义中获得实质性帮助。 
(四) 多模态化程度不高 

 

 
Figure 4. Distribution diagram of definitions and illustrations for each level 
图 4. 各等级释义配图分布图 

 
数字化时代背景下，国际中文教育正逐步向数字化和在线化转型。杨玉玲认为，词典多模态化是提

高释义可理解性、准确性和用户解码速度的必要手段[8]。汉语词典 APP 相对于纸质词典，在释义多模态

化方面更占优势，可以整合图片、视频、音频等多种媒体形式。但仅就 JUZI 汉语词典释义配图覆盖率来

看，结果并不理想。从图 4 不难发现，初、中、高等词汇释义配图覆盖率分别约占 35%、30%、25%，仍

停留在插图作为释义的辅助形式层面，并未充当释义的表征元素。同时，统计发现，JUZI 汉语词典释义
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并未融合视频形式，尤其体现在高等词汇的诠释上。高等词汇涉及很多成语、俗语、惯用语，这些语言

单位结构凝固，语义透明度不高，蕴含着深厚的历史内涵和文化意义，学生掌握起来比较困难，而仅靠

文本模态的释义形式很难全面展示其内涵，也缺乏趣味性和时效性。 

4. 外向型汉语学习词典 APP 优化建议 

针对上述 JUZI 汉语的现存问题，结合问卷调查结果，不难发现当前外向型汉语学习词典 APP 在释

义方面还存在一定的优化空间，具体来说主要应从以下几个方面加以改进： 
(一) 构建国别化交互板块 
用来满足不同使用群体的词典势必会缺少针对性和实用性，因此外向型汉语学习词典 APP 在设计

时，应该贯彻国别化意识。具体来说，可以从以下几个方面入手： 
一是要坚持“以用户为中心”的基本原则[9]。从用户视角出发，精准定位不同的用户群体，了解其

对词典 APP 界面设计、内容编排、功能配置上的需求；从中介语语料库出发，利用对比分析和偏误分析

结果，针对不同母语背景的汉语学习者开发定制化的语言资源。例如，欧美学生在汉字书写和成语理解

上要比日韩学生困难得多，因此针对他们的学习板块需要更多的多模态资源，通过视觉、听觉等多感官

刺激，增强学生对汉字的记忆和中国文化的理解。二是可以在 APP 内设置交流模块。鼓励用户交流心得，

进而洞察不同学生的学习困难，及时获取并响应教学一线的需求，不断优化和完善产品，实现真正的国

别化体验。三是发挥自然语言处理和人工智能技术在辅助人工翻译上的应用优势，提高国别化 APP 型汉

语词典的编纂效率。 
(二) 确保收词基础性和时效性 
外向型汉语学习词典收词立目必须基础，要把学习者需掌握的基础性、通用性词汇全部收录在内。

《标准》作为国际中文教育总体设计、教材编写、课堂教学和成绩测试的主要依据，为学习者应掌握的

词汇数量和内容制定了具体的量化指标，因此，在编纂外向型汉语学习词典时，要把《标准》作为首要

参考。当然，收录词汇还应充分考虑学习者的实际需求，王治敏提出构建面向全球一线教学的汉语基础

词汇资源，是国际中文教育等级标准的有效补充，笔者建议二者加强合作，使收词工作更加科学、全面。 
外向型汉语学习词典收词立目也要与时俱进。随着社会不断发展，新的词汇和表达方式不断涌现，

这些新词新义往往反映了社会的最新动态，对于学习者来说具有重要的学习价值。因此，外向型汉语学

习词典要关注新词新义，收录语料库中高频稳定使用的新词语，保持自我更新的能力。 
(三) 平衡释义用词难度和丰富性 
释义在词典编纂中占据着核心地位[10]。对于外向型汉语学习词典而言，词典释义用词难度要尽量低

于被释词，最有效的方法就是提取释义元词。除蔡永强、杨玉玲提出的“以多部外向型汉语词典释义语

料库为基础”外，还要以《大纲》作为调整依据，留学生实际使用的词表为补充，得出外向型汉语词典的

释义元词表。释义句型也可参照此方法，提取出释义元句，并结合用户需求，借助专业的评估工具对其

进行量化分析，尽量减少使用高难度句型解释低难度词汇的情况。但不能一味追求难度低的释义而忽略

用词丰富性，可以适当用一些难度 > i 的词汇，保证学习者能看懂词典释义和例句中 70%~80%的内容即

可[11]。 
(四) 开发辅助释义的多模态信息库 
通过调查发现，初等水平的学习者较难从词典释义中获得实质性帮助，这是因为初等词汇往往是一

些基本概念，作为语言学习的起点，在释义时难免会违背≤i 原则。而意义的构建和传递是多模态的，APP
型词典可以通过开发多模态信息库来提高释义的可理解性，使词典从静态释义文本转化成动态语义情景。

AIGC 生成的音频可以达到人类发声对文本感知与理解的效果[12]，因此可以利用其在语音合成和视频生
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成等方面的优势，开发多模态信息库，提高 APP 型汉语词典的多模态化程度。 
在具体实施时，不同词汇在模态选择上应有所区分。对于表示具体物象的名词，例如“杯子”，直接

提供相应的图片即可，不必过分强调其性质如何，而 JUZI 汉语将其释义为“用来装饮料或者其他液体的

筒状容器，一般不太大，有的有把手”，这样的文字描述反而给学习者带来负担；对于抽象名词、功能性

词语，例如“重大”“虽然”，释义元词(句)有时会降低释义准确性，这种情况则采用多模态资料辅助文

字释义；而对于蕴含中华文化的词语，如“中秋节”“亡羊补牢”等，则可以通过网站链接的方式提供相

应的文化背景知识，包括图片、视频、虚拟现实素材等，加深学习者对中国传统文化的了解。 

5. 结语 

本文通过问卷调查进一步了解学习者用户需求，并结合定量研究，理清目前外向型汉语词典 APP 存

在的问题及成因，进而从构建国别化交互板块、确保收词基础性和时效性、平衡释义难度和用词丰富性、

开发多模态信息库四个方面提出优化建议。由于受样本规模限制，未全面考察不同母语背景、不同年龄

层次学习者的需求，后续可以扩大调查范围，从而使提出的优化建议更具有参考价值。 

基金项目 

省部级国家语委研究型基地项目(ZDI145-91)。 
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